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c) Si lo necesita, la o el servidor llamará al Centro de Formación Profesional, quien 

enviará por correo un listado de traductores e intérpretes certificados, internos y 

externos a la Institución. 

d) La o el servidor enlazará a la o el usuario con el traductor o intérprete vía presencial 

o en línea. Preferentemente, será presencial. 

e) La o el traductor o intérprete, se presentará con la o el usuario, le acompañará 

durante la asesoría, y permanecerá en el proceso solo si aquél lo autoriza. 

 

3. Detectar riesgo a sufrir daños de imposible reparación: 

La o el servidor detectará si la o el usuario está en riesgo, asegurándose que: 

a) No está siendo amenazado. 

b) No está en riesgo de perder su patrimonio. 

c) No está siendo objeto de violencia, en cualquiera de sus tipos. 

d) En dado caso de tener hijos menores de edad, que no se ubiquen en alguno de 

los supuestos anteriores. 

Si se actualiza alguno de los indicadores, la o el servidor deberá comunicarse con 

las autoridades correspondientes que velen por la protección del bien jurídico en 

riesgo, además de comunicarse con las Instituciones que brinden esos mismos 

servicios, priorizando aquellas con quienes se haya firmado un convenio de 

colaboración, todo ello con la finalidad de implementar las medidas de protección 

y salvaguarda procedentes. 

4. Problemática planteada: 

La defensa informará la metodología a implementar para la solicitud que plantea, 

evitando en todo momento el uso de un lenguaje con tecnicismos.  

 

5. Firma de documentos para inicio de representación 

a) Solicitud de Representación Jurídica, la cual deberá contar todos los expedientes 

de todas las materias del Instituto (Anexo 5). 

b) Derechos que le asisten (Anexos 1, 2 y 3, para la población en general y quienes 

se ubiquen en los supuestos de población vulnerable). 

 

6. Conclusión de primer contacto. 

La asignación de un traductor o intérprete se realiza en menos de 12 horas, su 

actuación termina hasta que concluya el proceso. En materia penal, el desistimiento 

de la traducción procede cuando se expresa ante el órgano judicial. La defensa deberá 

exhibir la constancia que avale que cuenta con los conocimientos necesarios, los 

cuales podrá expedir el Instituto de Defensoría Pública, o el Instituto Nacional de 

Lenguas Indígenas. Si la defensa desconoce la lengua y cultura del imputado indígena 

o extranjero, la figura del intérprete o traductor que sí conoce ambos es insustituible. 
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III. PRIMER CONTACTO, DIAGRAMA Y SU DESCRIPCIÓN: PATROCINIO JURÍDICO 

Metodología a implementar cuando una persona perteneciente a la población indígena o 

extranjera, solicita la representación jurídica del Instituto de Defensoría de Pública en 

materia familiar, civil, mercantil, justicia administrativa o amparo. 

 

 

Persona solicita 
asesoría jurídica

Presencial

Se presenta asesor

Entrevista inicial en la que se 
detecta si usuario es indígena 

o extranjero

¿Desea
servicio?

SI

Llamada telefónica 
o redes sociales

NO

Constar por escrito
(anexo 4)

Recopilar 
información en 

informe diario para 
registro de 
estadística

Concluye

¿Medio de 
solicitud?

A la brevedad buscará intérprete o 
traductor: ONG, CEDH o dependencia 

estatal o federal que acompañe en 
asesoría

Concluye primer
contacto. Registro 

en estadística e 

inicia proceso con 
un estudio bajo el 

sistema normativo 
de la comunidad 

indígena

¿Existe riesgo 
de imposible
reparación?

Implementar medidas de protección. 
Activacion del Protocolo.

Coordinación Institucional y con 
Sociedad Civil

En máximo 12 horas, se designará 
intérprete o traductor fijo que esté en 

todo momento acompañando al usuario

Concluye primer contacto. Registro en 
estadística. Continúa seguimiento con 

traductor, acompañante o tutor. Inicia 
proceso con un estudio bajo el sistema 

normativo de la comunidad indígena

SI

SI

NO

Asesor

Asesor

Defensor Público

Asesor

Llenar
anexo 5, ¿Necesita 

traductor o 
intérprete?

¿En el Instituto
contamos con 

personal que hable 
su lengua o 

dialecto?

Contactar a servidor que brinde 
traducción o interpretación

Asesor

SI

NO

NO

Defensor Público



 CÓDIGO: PROT-IE-01 

VERSIÓN: 01 

EMISIÓN: 15/03/22 

PÁGINA: 4 de 15 

 
 

 
PROT-IE-01 15/03/22 

 

PROTOCOLO DE ACTUACIÓN PARA GARANTIZAR EL 

DERECHO A LA DEFENSA DE LA POBLACIÓN 

INDIGENA Y EXTRANJERA EN EL ESTADO 

3.1 Descripción de Diagrama de “Patrocinio Jurídico”. 

3.1.2 La persona solicita asesoría jurídica vía telefónica, por redes sociales o 

presencialmente.  

3.1.3 El asesor se presenta y comienza asesoría, observando las reglas previstas en la 

“Entrevista Inicial”. Si la o el usuario no es indígena o extranjero, continúa la asesoría 

como tradicionalmente se realiza.  

3.1.4 Si la persona usuaria es indígena o extranjera, pero no requiere el patrocinio del 

Instituto, quien asesora recopilará la información necesaria para registrarla en el 

informe mensual de estadística sobre las asesorías brindadas a este grupo vulnerable.  

3.1.5 Si la persona usuaria es indígena o extranjera y sí requiere el patrocinio del Instituto, 

la o el servidor público debe asegurarse que hable y entienda perfectamente el 

español. En caso de que lo entienda, debe constar que desiste de su derecho a contar 

con un traductor o intérprete, se registra la asesoría y continúa el servicio conforme 

corresponda, concluyendo el primer contacto. 

 

La defensa deberá indagar si existe un sistema normativo en la comunidad indígena a 

la cual pertenezca la o el usuario, a fin de valerlo en la defensa. 

3.1.6 Si la persona usuaria indígena o extranjera no habla o no entiende perfectamente el 

español, la o el servidor detectará la lengua o dialecto que habla. A través del Centro 

de Formación Profesional, investigará si contamos con personal capacitado en su 

lengua o dialecto, ya sea que pertenezca al Instituto o que sea un traductor o intérprete 

que brinde un externo.  

3.1.7 Si en el desarrollo de la entrevista existe el riesgo de sufrir un daño de imposible 

reparación, se implementarán las medidas de protección y salvaguarda que 

correspondan, coordinándose con las Instituciones necesarias. 

 

La o el servidor anunciará próxima cita con intérprete o traductor fijo, mismo que no 

podrá exceder de más de 12 horas, a partir de que el personal del Instituto entrevista 

a la persona que solicita la asesoría. La defensa Informará que los servicios brindados 

por la interpretación y traducción serán gratuitos. 

 

La defensa deberá indagar si existe un sistema normativo en la comunidad indígena a 

la cual pertenezca la o el usuario, a fin de valerlo en la defensa. Concluirá el primer 

contacto pero regirán los principios y reglas del Protocolo. 

 

Todas las actuaciones que se elaboren, concerniente a las personas indígenas y 

extranjeras, deberán registrarse en la base de datos de Excel, a través del informe 

mensual. Se recomienda a todo el personal del Instituto que brinde servicio a la 

ciudadanía para obtener patrocinio jurídico por el Instituto, actuar con inmediatez, 

reduciendo incluso los tiempos de actuación que se establecen. 
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IV. PRIMER CONTACTO, DIAGRAMA Y SU DESCRIPCIÓN: DEFENSA PENAL CON 

DETENIDO 

Metodología a implementar cuando una persona detenida por la probable comisión de un 

delito, se encuentra a disposición de la Fiscalía General de Justicia. 

 

 

Persona detenida
solicita asesoría jurídica

Presencial

Se presenta 
defensor público

Seguir "Entrevista inicial" 
para detectar si detenido 
es indígena o extranjero

¿Nombrará 
defensor

particular?

SI

Llamada telefónica

NO

Contacta a servidor 
para que brinde tutor 

o acompañante

Recopilar 
información en 

informe diario para 
registro de 
estadística

NO

Concluye

¿Medio de 
solicitud?

¿Fiscalía lo 

otorgó?
¿De dónde 
se asigna?

Constarlo por 
escrito (Anexo 4)

Concluye primer
contacto, registro en 

estadística. Inicia 

proceso con un estudio 
bajo el sistema 

normativo de la 
comunidad indígena

Traductor o intérprete 
con: ONG, CEDH o 

dependencia estatal o 
federal que acompañe 

durante el proceso

¿Existe riesgo 
de imposible

reparación?

Implementar medidas de protección. 

Activacion del Protocolo.
En caso de ser necesario, coordinarse 

con Instituciones y Sociedad Civil

En máximo 12 horas, nombrará traductor o 

tutor fijo que esté en todo momento 
acompañando al detenido

SI

SI

NO

Defensor Público

Defensor público

Defensor Público

Defensor Público

Defensor Público

¿Detenido 
lo ratifica?

A

A

Concluye primer contacto, registro en estadística. Inicia proceso 
con un estudio bajo el sistema normativo de la comunidad 

indígena, continúa seguimiento con apego al Protocolo

Convenios celebrados

Defensoría
Publica

SI

NO

SI

NO
Llenar Anexos 1, 2 y 5. 
¿Necesita traductor?
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4.1 Descripción de Diagrama de “Defensa penal con detenido”. 

4.1.1 La persona detenida solicita asesoría jurídica vía telefónica, o presencialmente.  

4.1.2 La defensa se presenta y comienza asesoría, observando las reglas previstas en el 

apartado “Entrevista Inicial”. Si la persona detenida no es indígena o extranjera, 

continúa la asesoría como tradicionalmente se realiza.  

4.1.3 Si la persona detenida es indígena o extranjera, pero no requiere la defensa pública, 

la defensa recopilará la información para registrarla en el informe diario.  

 

Si la persona detenida es indígena o extranjera y sí requiere la defensa pública del 

Instituto, la defensa debe asegurarse que hable y entienda el español, constando por 

escrito que desiste de su derecho a contar con un intérprete o traductor, se registra la 

asesoría y continúa el servicio conforme a lo que corresponda, concluyendo el primer 

contacto. La defensa deberá indagar si existe un sistema normativo en la comunidad 

indígena a la cual pertenezca la persona detenida, a fin de valerlo en la defensa. 

4.1.4 Si la persona detenida indígena o extranjera no habla o no entiende el español, la 

Fiscalía podrá asignar un traductor o intérprete ante la presencia de la o el defensor 

público, quien realizará los enlaces necesarios para efectos de coordinación. 

4.1.5 Si la persona detenida no cuenta con traductor o intérprete, se seguirán las reglas de 

la “Entrevista Inicial”, numeral 2, 3 y 4. En menos de 12 horas, a partir de que se pone 

a disposición de la Fiscalía, la persona detenida tendrá asignado un traductor, 

intérprete, tutor o acompañante fijo, a fin de que lo acompañe en el transcurso del 

proceso judicial, informando que los servicios brindados son gratuitos. 

 

Si no tenemos personal con el conocimiento que se requiere: 

a) Defensa buscará a la brevedad un traductor o intérprete con la Fiscalía, a fin de 

brindar el apoyo que se requiere. 

b) Si existe un riesgo de sufrir un daño de imposible reparación, se implementarán las 

medidas de protección y salvaguarda que correspondan. 

c) En menos de 12 horas, el detenido tendrá asignado un traductor, intérprete, tutor 

o acompañante fijo, a fin de que lo acompañe en el transcurso del proceso judicial, 

informando que los servicios brindados son gratuitos. 

La defensa deberá indagar si existe un sistema normativo en la comunidad indígena 

a la cual pertenezca el detenido, a fin de valerlo en la defensa. Concluirá el primer 

contacto pero regirán los principios y reglas del Protocolo. 

Se recomienda a la defensa actuar con inmediatez, reduciendo los tiempos aquí 

establecidos, a trabajar de la mano con la Fiscalía, recordando que el contar con un 

traductor o intérprete para las personas detenidas indígenas o extranjeras, resulta una 

obligación de ambas partes, así como su derecho a ser asistidos por la autoridad 

consultar de su país de origen. 
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V. PRIMER CONTACTO, DIAGRAMA Y SU DESCRIPCIÓN: DEFENSA PENAL CON 

SENTENCIADO 

Metodología a implementar cuando una persona sentenciada por la comisión de un delito 

penal, se encuentra a disposición del Centro de Reinserción Social del Estado. 

 

 
  

Persona sentenciada 
solicita asesoría jurídica

Brigada

Se presenta asesor

Seguir "Entrevista inicial" 

para detectar si 
sentenciado padece 

discapacidad. 

¿Tiene
defensor 

público?

SI

Centro Penitenciario

NO

Recopilar 
información en 

informe diario para 
registro de 
estadística

NO

Concluye

¿Medio de 
solicitud?

Constarlo por 
escrito (Anexo 4)

Concluye primer
contacto, registro en 

estadística. Inicia 

proceso con un 
estudio bajo el 

sistema normativo 
de la comunidad 

indígena

Buscará intérprete o traductor con: ONG, CEDH o 
dependencia estatal o federal que acompañe en 

asesoría

¿Existe riesgo 
de imposible

reparación?

Implementar medidas de protección. 

Activacion del Protocolo.
En caso de ser necesario, coordinarse 

con Instituciones y Sociedad Civil

En máximo 12 horas, nombrará traductor, 

acompañante o tutor fijo que esté en todo 
momento acompañando al sentenciado

SI

SI

NO

Asesor

Asesor

Defensor Público

Defensor Público

Asesor

Concluye primer contacto, registro en 
estadística. Inicia proceso con un estudio bajo el 
sistema normativo de la comunidad indígena, 

continúa seguimiento con apego al Protocolo

SI

NO Llenar Anexo 5, 
¿Necesita traductor o 

intérprete?

¿Desea 
revocar a 

particular?

SI

NO

¿En el Instituto
contamos con ello?

Contacta a servidor 
para que brinde 

información

Asesor

Asesor
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5.1 Descripción de Diagrama de “Defensa penal con sentenciado”. 

5.1.1 La persona sentenciada solicita asesoría jurídica por medio del Centro Penitenciario o 

directamente por una brigada implementada por la Dirección de Ejecución de 

Sanciones Penales.  

5.1.2 La o el asesor se presenta y comienza asesoría, observando las reglas previstas en el 

apartado “Entrevista Inicial”. Si el sentenciado no es indígena o extranjero, continúa la 

asesoría como tradicionalmente se realiza.  

5.1.3 Si la persona sentenciada es indígena o extranjera, tiene una defensa particular, y no 

requiere atención por el Instituto, el asesor recopilará la información para registrarla 

en el informe mensual. Si tiene defensa particular y quiere revocarla, se realiza y 

presenta el escrito.  

5.1.4 Si la persona sentenciada es indígena o extranjera y sí requiere del Instituto porque 

tiene defensa pública, la o el asesor se asegurará si el sentenciado requiere de 

medidas especiales. Si no las necesita, o desiste de ese derecho, se registra la 

asesoría y continúa el servicio conforme a lo que corresponda, concluyendo el primer 

contacto. 

5.1.5 Si la persona sentenciada indígena o extranjera no cuenta con traductor o intérprete, 

la o el asesor a través del Centro de Formación Profesional, investigará si contamos 

con ese apoyo, siguiendo las reglas de la Entrevista Inicial, numeral 2, 3 y 4. 

En máximo 12 horas, a partir de que la persona sentenciada es entrevistada por el 

personal del Instituto, tendrá asignado un traductor o intérprete fijo, a fin de que lo 

acompañe en el transcurso del proceso judicial, informando que los servicios 

brindados son gratuitos. 

5.1.6 Si no tenemos personal con el conocimiento que se requiere: 

a) Defensa buscará a la brevedad un traductor o intérprete con el Centro 

Penitenciario, a fin de brindar el apoyo que requiere. 

b) Si existe el riesgo de sufrir un daño de imposible reparación, se implementarán las 

medidas de protección y salvaguarda que correspondan, coordinándose con las 

Instituciones necesarias. 

c) En máximo 12 horas, a partir de que el personal del Instituto entrevista a la persona 

sentenciada, deberá asignarse un traductor, intérprete, tutor o acompañante fijo, a 

fin de que lo acompañe en el transcurso del proceso en ejecución, informando que 

los servicios brindados son gratuitos. 

Se recomienda a los asesores actuar con inmediatez, reduciendo los tiempos de 

establecidos, así como identificar si las solicitudes de los sentenciados tienen que ver 

con cuestiones de peticiones administrativas relativas al rubro de salud, y tener 

conocimiento sobre los convenios de traslado en materia internacional que México ha 

firmado, así como a contar con una agenda que tenga registrado los teléfonos de 

contacto de las diferentes autoridades consulares establecidas en México, 

específicamente en Nuevo León.  
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VII. ANEXOS 
 

ANEXO 1: Formato Protección Especial para Garantizar la Defensa Adecuada en los 
Indígenas. 
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ANEXO 2: Formato Protección Especial para Garantizar la Defensa Adecuada en 
los Extranjeros. 
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 ANEXO 3: Formato Protección Especial para Garantizar la Defensa Adecuada. 
 

  



 CÓDIGO: PROT-IE-01 

VERSIÓN: 01 

EMISIÓN: 15/03/22 

PÁGINA: 13 de 15 

 
 

 
PROT-IE-01 15/03/22 

 

PROTOCOLO DE ACTUACIÓN PARA GARANTIZAR EL 

DERECHO A LA DEFENSA DE LA POBLACIÓN 

INDIGENA Y EXTRANJERA EN EL ESTADO 

ANEXO 4: Constancia de Desistimiento de Intérprete o Traductor para el Indígena o 
Extranjero. 
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ANEXO 5: Solicitud de Representación Jurídica. 

 

 



 CÓDIGO: PROT-IE-01 

VERSIÓN: 01 

EMISIÓN: 15/03/22 

PÁGINA: 15 de 15 

 
 

 
PROT-IE-01 15/03/22 

 

PROTOCOLO DE ACTUACIÓN PARA GARANTIZAR EL 

DERECHO A LA DEFENSA DE LA POBLACIÓN 

INDIGENA Y EXTRANJERA EN EL ESTADO 

VIII. CONTROL DE CAMBIOS 

Versión Fecha Motivo 

V.1 15/03/2022 Creación del Protocolo 

 


